Society for Co-operation in

SCI'SS

Russian and Soviet Studies

9" SCRSS Russian Language
Seminar — Lecture Programme

Saturday 8 April 2017

START OF DAY ONE

09.15 - 09.50
09.50 - 10.00

Lecture Room 1

10.00 - 11.10
11.10-11.30
11.30-12.40
12.40 - 13.40
13.40 - 14.50
14.50 - 15.10
15.10-16.20

Lecture Room 2

10.00-11.10
11.10-11.30
11.30-12.40
12.40 - 13.40
13.40 - 14.50
1450 -15.10
15.10-16.20

END OF DAY ONE

Doors open: registration and coffee / tea

WELCOME SESSION

Vadim Levental: Russian literary & cultural scene (Day 1: ‘History’)

1. Pycckasa nutepartypa B 1990-e roabl: Buktop lNenesuH un gpyrue Russian
literature in the 1990s: Victor Pelevin and others

COFFEE / TEA BREAK

2. HoBbi peanuam: C. WWapryHoB., 3. MpunenuH, M. EnusapoB, A. Py6aHoB u
apyrue The New Realism literary group: Sergei Shargunov, Zakhar Prilepin,
Mikhail Elizarov, Andrey Rubanov and others

LUNCH BREAK (please bring a packed lunch or use local cafes)

3. NeTepbyprckne chyHaameHTanNnUCTbI: cuna UPOHUN, MyapocTb abecypaa The St
Petersburg Fundamentalists literary group: the force of irony, the wisdom of the absurd

COFFEE / TEA BREAK

4. NntepaTtypHasn cutyaums 2010-x ropgos The literary situation in Russia in the
2010s

Tatiana Piotrovskaya: Russian language & linguistics

1. PoxpeHHble PeBontouuen (cnoBa, pasbl, BbipaXKeHuUs, NOsiBUBLUMECS B
A3blke nocne Pesontounm 1917 ropga) Born of the Revolution (words, phrases and
expressions that appeared after the Revolution of 1917)

COFFEE / TEA BREAK

2. N3 MockBbl B CaHKT lMeTepOypr (A3bIKOBbIE pasnuuusa AByX cTonuuy) From
Moscow to St Petersburg (language differences between the two capitals)

LUNCH BREAK (please bring a packed lunch or use local cafes)

3. 3HaMeHUTbIe UMeHa — BnucTaTenbHble NnepeBoAbl: a) LLlekcnupoBckomy
FamneTy B nepeBopfe MactepHaka noyTtu 80 net b) "C XuBOM KapTUHLI CIIUCOK
6neaHbIN" — 06 aHrNMUMUCKNX nepeBoaax EezeHust OHezuHa A.C. MywkuHa
Famous names — brilliant translations: a) Shakespeare's Hamlet in Pasternak's
translation celebrates almost 80 years b) "From living scenes, these pallid notes" — on
English translations of Pushkin’s Eugene Onegin

COFFEE / TEA BREAK

4. TmMbpnamsaums pyccKoro sizbika nog BIUSIHAEM aHIIIMMCKOro npopaonxaercs
The continuing hybridisation of the Russian language under the influence of English



Society for Co-operation in

SCI'SS

Russian and Soviet Studies

Oth SCRSS Russian Language
Seminar — Lecture Programme

Sunday 9 April 2017

START OF DAY TWO

09.15-10.00

Lecture Room 1

10.00-11.10
11.10-11.30
11.30-12.40
12.40 - 13.40
13.40 - 14.50
14.50 - 15.10
15.10-16.20

Lecture Room 2

10.00-11.10
11.10-11.30
11.30-12.40
12.40 - 13.40
13.40 - 14.50
1450 -15.10
15.10-16.20
16.20 - 16.30

Doors open: registration and coffee / tea

Vadim Levental: Russian literary & cultural scene (Day 2: ‘Conflicts’)

1. lutepaTtypHblie npemun B Poccun cerogHsa: «Pycckuin Bykep»,
«HaumoHanbHbIN 6ecTcennep», «bonblana kHura» Russian literary awards today:
The Russian Booker, National Bestseller, The Big Book

COFFEE / TEA BREAK

2. Mockga, MeTepOypr n perMoHbl: nuTepatypHoe conepHuyecTBo Moscow, St
Petersburg and the regions: literary rivalry

LUNCH BREAK (please bring a packed lunch or use local cafes)

3. lutepatypHoe nspaHue B Poccumn cerogHsA: KpynHble U Marnble usgatesnibcTBa
Literary publishing today in Russia: major publishers versus small publishers

COFFEE / TEA BREAK

4. HoBoe poccurickoe KuHo: cnucok Ton-10 Baguma JleBeHTansa New Russian
cinema: Vadim Levental’s Top 10 list)

Tatiana Piotrovskaya: Russian language & linguistics

1. Pycckas peub, Bek XX| (0co6eHHOCTM NEeKCUKN U rpammaTukm) Russian speech,
21st century (peculiarities in vocabulary and grammar)

COFFEE / TEA BREAK

2. Owunbka nepeBogumnKka Translators’ mistakes

LUNCH BREAK (please bring a packed lunch or use local cafes)

3. Pycckun co cnosapem (HOBble CrioBa U HOBble 3HA4YEHUA CTapbIX CIIOB)
Russian with a dictionary (hnew words and new meanings of old words)

COFFEE / TEA BREAK

4. PocKkollb 4eNnoBeYecKoro ooueHus (HoBble pycCkne yCToM4YMBbl€ COYETaHUA U
Mx 3HayeHue n chepa npumeHeHus) The richness of human communication (new
Russian set phrases, the way they are used and their meaning)

CLOSING SESSION

END OF DAY TWO - CLOSE OF SEMINAR



